Argre dich, o Seele, nicht

Fret thee not, thou mortal soul

Chorpartitur

BWYV 186
Johann Sebastian Bach
1. Chorus 1685-1750
Obl, VII
r ) | 8 4 £ =T T hl. KT T T 1
Soprano e — P—P—F—P—m—!—ﬂ—‘f—g—"_"_i_ﬁi' —1—
AN 1 I I 1 I I 1 I I Il | | | 4 1
D) ' f —— — [ m
Arg - - - re dich, o See - le, nicht,
Fret thee not, thou mor - tal soul,
| 8 ) 1
o T i T T N P | T -
Alto fes>—C H = T S B A S — F—— —T—&———
A4 1 =i 1 - T - Il o | Il 1
') 2 L T e = ——3
Arg - - re dich, o See - le, nicht,
Fret thee not, thou mor - tal soul,
f) | 8 —~ o~ |
p’ AW ] T - I T T I 1 T Il
Tenore |Hes?—€ H { = —— —
AND"4 1 1 07
5) T 4 —
Arg - re dich, o See-le,_ nicht,
. Fret thee not, thou mor - tal _  sou
8 Bassi ™
| f T - T t —K—x T g
Basso |EEpE—HE——t o+ =+~ ——
N E =
Arg - re dich, 0 See-’
Fret thee not, thou mo’
14
a L
VAN = ome
[ a4 17 7] Il 1] Il L7
ANI"4 1 | 74 T
) ¥
irg -re dich, o__ See-le, - e,
fret thee not, thou mor -to’ thou mor - tal

nicht,o __ See
soul, thou _ mor

o__ See-le,
thou mor - tal

drg -re dich,
fret thee not,

N

drg-re dich
fret thy - self

N T—K — P~
% N1 1T |l =
%. o & I’/J i — 7, E—
see - le, nicht, o See - le, drg - re dich
mor -  tal soul, thou mor - tal, __  fret thy - self
T K T - K
N A I I 72 T N N N
SN —e—— e
& i’ Al ol j’ "
irg - re dich nicht, o See - le, drg - re dich
fret not thy - self, thou mor - tal soul, fret thee
I D
: —
1 —
I (7 > 1 -
I L 'V 1
arg -re dich,
fret thee not,
Jrte.
© 2017 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 31.186/55 edited by Uwe Wolf

Vervielfiltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten. / Any unauthorized reproduction is prohibited by law.

Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved / Printed in Germany / www.carus-verlag.com

English version by Henry S. Drinker
revised by John Coombs



p ) N p-w— it F_'_tg:VH:
T T T 3 7 T
s==L 7 T
nicht, o) See - le, drg - re dich nicht, &rg -re dich, o See - le, nicht,
not, thou mor - tal, fret not thy - self, fret thee not, thou _  mor - tal soul,
f) | N \ E A N \ = E
p’ A N A N I N N IR
T T N T 72 2 Il
, . i ‘ T i Vi Vi =i
L 7 1] I - 17/} 7
v ' h r . . r y
nicht, arg -re dich, o See - le, nicht, drg-re dich, o See - le, nicht,
A not, fret thee not, thou mor - tal  soul, fret thee not, thou _  mor -tal soul,

! — — — —_—
(ae== =S===rc=—c=2=—==
5) irg -re dich, o See - e, nicht, o See - - -

fret thee not, thou _  mor - tal soul, thou  mor - - -
P PN -
n: ] 1 = r 2 T L
iBEPE ! 17 | ‘4 17 17 1 #_
7 = i 2 T r—
nicht, o See - - le,__ &g - re dich nicht, o See - - -
soul, thou _ mor - - tal, fret not thy - self, thou  mor - - -
21
4
"] | "4 9] ﬁ
] 7 v ¢ 7 —
arg-re dich,__ o__See - le, nicht,dass das al - ler -hochs-te  Licht, Got -tes
A fret thee not, __________ thou mor - tal soul, at thy mean and _ hum - ble role, all
Y N { F L L — T T K K—T—x -
@ E i T i . — N N | N | | Y 2 1T A I 1T I I\, I
D) E L4 & &
0 See - le, _ drg -re dich nicht, dass das  al - ler - hochs--
thou mor - tal, _ fret not thy - self at thy mean and  hur
T == == L \
? - - - - le,_ édrg-re dich nicht,
- - - - tal, _ fret not thy - self
Y - P r—— et T
] ) |
A b I | T Il | I'I E I r

N\ ) I
- - - - le, _ arg -re dich nicht, Got -tes
- - - - tal, _ fret not thy - self all that
24 b
/ L - | ﬁ a o
[ v N 1 ] 7 1”4 L7 |9 1 'v I'/ IV)
MUV I 'V | 4 T | 4 'V I'/ I T
bild, sich in  Knechts-ge - stalt ver - in Knechts-ge -
A vade, in  his im - age thou art art in his
e — K K K T N
y AWEY 1T 1T 1T T | IAY 77 A
v T 7 I\’
() . . )
Glanz und E - ben - bild, siu in
A lives doth God per - vade, in art
A N
2
Y = - —3
Glanz und E - ben - b’ in
lives doth God per - s art
= - — N be
& R
v ( T
N % )
Glanz und E in
lives doth God Y s art
\Q/
& 1 e
- : - e
= : !
- il irg - -
X made. 1 Fret
|
L I ER S : = R E—
1 :I Al I ~ <
[ — - hillt; -
made.
¥ = f
1 I € I
- hiillt;
made.
|
—1— ¥ = f
. A R :
Knechts -ge - stalt ver - hiillt;
in his  im - - - age  made.

2 Carus 31.186/55



Carus 31.186/55

v/ ~
D] | 4 - I -
| v | | 1 1 "4 V4 1 | ry 1
ANI"4 1 1 L T 4 Y 1 < |
v - - - re dich nicht,
thy - self not,
0 | ey — .
o 1) 1 ! | m— 1N N | I— | 1 |
1 | | 7 1T 1 | | 4 - 1 -
e € :
v - - - re dich_ nicht,
thy - self __ not,
0 |
p’ A |
—o—|
] W] |
I Yy r |4
irg - - re dich nicht, drg-re dich, o See - le, nicht, o See - le,__ &drg - re dich
Fret thy - self  not, fret thee not, thou . mor - tal soul, thou mor - tal, _ fret not thy -
63| A A | I | .
ye 7 - =y N N | | Y ] - | 7 ] 1 1
Z b = 1T T & & 7 | 4 I
=2 ] " 1 ' s o —
grg - re dich nicht, drg -re dich, o__ See - le,
Fret not thy - self, fret thee not, thou . mor - tal
33
7 ) |
A - f
| Fan N Il
NV 1
)
0 |
A5 - !
| FanNd 1
ANIY.4 1
)
Q . i =| ] i
R e —
5) . . r . 4
nicht, drg -re  dich, [ See -
self, fret thee not, thou mor -
|
0 Py T |
: 0 o g —_ g—ﬁ—f
v ) | 4 I "4 9] 17 ”]
N 14 T —v v 4
nicht, drg-re dich, o See - le, nicht, &rg -re
soul, fret thee not, thou mor - tal  soul, fret th
35
7 ) |
P
7] | Il
ANRY4 Y 1 ]
) s 4
drg -re dich, o See le, le, drg - re dich
A fret thee not, thou _  mor - tal tal, __ fret thy - self
P’ A l[)
y AWEY - | 1 7
| Fan N
Dl g #
o See - le,
thou _  mor - tal
Q 1 l[) f Q R—P—R_.
o> ——— 7 & ) D >
A" a— 7 Y 7 1
3) nicht, 0 drg -re dich, o See - le,
not, thou " fret thee not, thou mor - tal
\ ° ,
5 = — = — s s =
—— - & —f———~* 2
N ” v ,
nicht, o See Q o See - le, arg - re dich
soul, thou mor Qo / thou mor - tal, fret not thy -
37
’ . -
] e i
N A 7 7— |
- le, nicht, drg-re dich,
. - tal soul, fret thee not,
& - N
go = P =
“\‘Qo < dich, o See - le, nicht,
.\’b' thee not, thou mor - tal soul,
® ® . i
I'/ | 4 ] g v
o See - e, nicht, drg -re dich,
thou mor - tal soul, fret thee not,
= K T
0 7 ¥ S 7 E
7 L —
nicht, arg -re dich, o See - le, nicht, drg -re ..on, 0 See - ..,
self, fret thee not, thou mor - tal soul, fret thee not, thou mor - tal



39
)

| A

N A

- m 5 5 F——N
D) T 14 r H I ! l',‘ V 14 Y Y H : TII Y
nicht, dass das al - ler - hochs-te __ Licht, Got-tes Glanz und E - ben - bild, sich in Knechts-ge - stalt ver -
A soul  at thy mean and_ hum - ble _ role, all that lives doth God per - vade, in  his im - age_thou art
4b— N N X X X X  — N T— T t K X
Y 4\ I;,\ 1 1T 1T I\’ I\, I\, I\, | | y 2 Y 2 - 1T 1 N N N 1T I\’
.) bt ﬁ I i £ £ IYF) — I q:’ : =} : =} ] j‘k\’ ‘/
nicht, dass das al - ler - hochs -te Licht, Got - tes Glanzund E -ben - bild,__  sich in
not at thy mean and hum - ble role, all that lives doth God per - vade, __ in his
| , N \ \ N L —
e y N e
L7 I'I I IV‘ |Il
g) 14 |4 | 4 |4 |4 I Y |4 (e— ’ 14
nicht, dass das al - ler - hochs -te Licht, Got -tes Glanzund E -ben - bild,__ sich in
soul, at thy mean and hum - ble role, all that lives doth God per - vade, in  his
tr
- | A — I‘ - Py Py Y —
] I'V, H" I I : : Ij| 1 'V ’V 'V 1 I I= D]
— ' —— = —
nicht, dass das al - ler-héchs-te__ Licht, Got -tes Glanz und E - ben - bild, sich in
o soul, at thy mean and hum - ble _ role, all that lives doth God per - vade, in  his
s \
o 1) N T o 1 T
Y 4\ ll',n Py 7 7 i LA | 1 I T 7
>—= — = — :
) I 4 . ' 4 R
hiillt, in Knechts-ge - stalt ver - hiillt,
A made, art in his  im - age ___ made,
P’ AN ll A N | 1
y AWETY N A A 7 7 N1 1 |
N~ 1T I\’ IKI I\, N Vi VA ‘} )] : — | I Il
Fe 4@ o & . o d—‘-ﬁd—d—'—di
Knechts - ge - stalt ver - hillt, in  Knechts - ge - stalt__ ver - hiillt, 3
im - age thou art made, art  in his im - age__ made S
9 b N— K v — ‘ = ’b$
e~ = S
Fe [ ]
3) 4 "= ] b .
Knechts - ge - stalt ver - hiillt, in  Knechts - ge-stalt QY - 0o See - e,
im - age thou art made, art in his  im boc-‘ ___thou mor - tal,
A
0 IAY 1
17 ] -
| 4 1”4 L7 T
v | 4 !I I'I I hal T | 4 T
Knechts - ge -stalt ver - hiillt, in Knechts-ge - stalt
im - age thou art made, his im - age  thou
45
7 () |
o < r3 =
[ v N W] Vi rN
S
nicht,
not,
9 I l[l h i
AND"4 ) - F
o 4 , =
drg - re dich, o__
fret thee not,
|
-
: T 1 'V
See - le, nicht, drg - re dich, o See - e,
A mor - tal soul, fret thee not, thou __ mor - tal
N Y A |
N
| 1 1 1 1 D I :I r-N
|4
- - - - - le,_ drg - re dich nicht!
- - - - - tal, _ fret not thy - self!
T = — X N T
: ‘; d | 1 I\’ N K | T y 2 -
7 1 ~—
14 g
o__ See-le, nicht, o__ See - le, _
thou mor-tal soul, thou mor - tal, _
| Py P
NgFFFer g it e+ %
N2 =7 — = =
Qg)' -re dich, o___ See -le, nicht, o See - le, _
\)‘9 1t thee not, thou mor-tal soul, thou  mor - tal, _
ﬁ?\- 7] 7] —1 —1 i —1 + I
't yA yA | 7
128 7 | i
14 ® = — ® '
nicht, o See - - - - - - - le, drg-re dich nicht!
soul, thou mor - - - - - - - tal, fret not thy -  self!

Carus 31.186/55



2. Recitativo (Basso): Die Knechtsgestalt / Our humble role — tacet

3. Aria (Basso): Bist du, der mir helfen soll / Thou who always help me so — tacet

4. Recitativo (Tenore): Ach, dass ein Christ so sehr / Ah! Christians too much heed — tacet

5. Aria (Tenore, 42 T. / mm.): Mein Heiland lisst sich merken / My Saviour oft appeareth — tacet
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Zweiter Teil

7. Recitativo (Basso): Es ist die Welt die groBe Wiistenei / The world of man is but a wilderness — tacet
8. Aria (Soprano): Die Armen will der Herr umarmen / The Lord will help the poor and needy — tacet
9. Recitativo (Alto): Nun mag die Welt mit ihrer Lust vergehen /

The world and its delights I hold for nothing — tacet

10. Aria (Soprano, Alto, 212 T. / mm.): Lass, Seele, kein Leiden von Jesu dich scheiden /
Tho’ suffering smart thee, from Jesus ne’er part thee — tacet

11. Choral
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